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Articles of Association regarding to the meeting of Shareholders 

ขอ้ 32 คณะกรรมการตอ้งจดัใหม้ีการประชมุผูถื้อหุน้เป็นการประชมุสามญัประจ าปีภายในส่ี (4) เดือน นบัแต่วนัสิน้สดุของรอบปี
บญัชีของบรษิัท 
The board of directors shall arrange for an “Annual General Meeting” of 

shareholders to be held within four (4) months after the end of the 

accounting period of the Company.  

 

 การประชุมผู้ถือหุ้นคราวอื่นนอกจากวรรคหนึ่ง  ให้เรียกว่าการประชุมวิสามัญ โดยคณะกรรมการจะเรียกประชุม 
ผูถื้อหุน้เป็นการประชมุวิสามญัเมื่อใดก็ไดส้ดุแต่จะเห็นสมควร 
Any other meeting of the shareholders is called "Extraordinary General 

Meeting".  The board of directors may call for an Extraordinary General 

Meeting whenever it deems fit. 

 

ในกรณีที่คณะกรรมการเห็นสมควร อาจจดัใหม้ีการประชุมผูถื้อหุน้ผ่านส่ืออิเล็กทรอนิกสก์็ได ้ทัง้นี ้การประชุมดงักล่าว
ตอ้งเป็นไปตามหลกัเกณฑแ์ละวิธีการท่ีก าหนดไวใ้นกฎหมายหรือประกาศที่เก่ียวขอ้ง 

 If deemed fit by the board of directors, the meeting of the shareholders 

may be held via teleconference. In such case, such meeting of the 

shareholders shall be held in accordance with the criteria and procedures 

prescribed by the relevant laws and regulations. 

 

ถือหุน้คนหนึ่งหรือหลายคนซึ่งถือหุน้รวมกันไดไ้ม่นอ้ยกว่ารอ้ยละสิบ (10) ของจ านวนหุน้ที่จ  าหน่ายไดท้ัง้หมดจะเขา้ชื่อ
กันท าหนงัสือขอใหค้ณะกรรมการเรียกประชมุผูถื้อหุน้เป็นการประชุมวิสามญัเมื่อใดก็ได้ แต่ตอ้งระบุเรื่องและเหตผุลใน
การที่ ขอให้ เ รี ยกประชุม ไว้ให้ชัด เจนในหนัง สือดังก ล่าวด้วย  ในกรณี เช่นนี ้คณะกรรมการต้องจัด ให้มี 
การประชมุผูถื้อหุน้ภายในส่ีสิบหา้ (45) วนันบัแต่วนัท่ีไดร้บัหนงัสือจากผูถื้อหุน้ 

 One (1) or more shareholders holding the aggregate number of ten (10) percent 

or more of the total sold shares may request the board of directors in 

writing to call an Extraordinary General Meeting at any time, but the agenda 

and reasons for holding such meeting shall be clearly indicated in such 

request. In such case, the board of directors is required to call the 

Extraordinary General Meeting within forty-five (45) days from the date on 

which such written request is received. 

 

 ในกรณีที่คณะกรรมการไม่จัดใหม้ีการประชุมภายในก าหนดระยะเวลาตามวรรคส่ี ผูถื้อหุน้ทั้งหลายซึ่งเขา้ชื่อกันหรือ 
ผู้ถือหุ้นคนอื่น ๆ รวมกันได้จ านวนหุ้นตามที่บังคับไว้นั้น  จะเรียกประชุมเองก็ได้ภายในส่ีสิบห้า (45) วันนับแต่ 
วันครบก าหนดระยะเวลาตามวรรคส่ี ในกรณีเช่นนีใ้หถื้อว่าเป็นการประชุมผูถื้อหุน้ที่คณะกรรมการเรียกประชุม  โดย
บรษิัทตอ้งรบัผิดชอบค่าใชจ้่ายอนัจ าเป็นท่ีเกิดจากการจดัใหม้ีการประชมุและอ านวยความสะดวกตามสมควร 
If the board of directors does not hold the meeting within the period set 

forth in the fourth paragraph, the shareholders who subscribe their names 

on the request or other shareholders holding the aggregate required number 

of shares may call the meeting within forty-five (45) days from the date on 

which the period of time set forth in the fourth paragraph ends. In such 
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case, the meeting is deemed to be a meeting of the shareholders called by 

the board of directors and the Company shall be responsible for the expenses 

necessarily incurred in the holding of such meeting and shall facilitate 

such meeting as reasonably required. 

 

ในกรณีที่ปรากฏว่าการประชุมผูถื้อหุน้ที่เป็นการเรียกประชมุเพราะผูถื้อหุน้ตามวรรคหา้ครัง้ใด จ านวนผูถื้อหุน้ซึ่งมารว่ม
ประชุมไม่ครบเป็นองคป์ระชุมตามที่ก าหนดไวใ้นข้อบังคับข้อ 34. ผู้ถือหุ้นตามวรรคห้าตอ้งร่วมกันรับผิดชอบชดใช้
ค่าใชจ้่ายที่เกิดจากการจดัใหม้ีการประชมุในครัง้นัน้ใหแ้ก่บรษิัท  

If the quorum of the meeting of the shareholders called in pursuant to the 

fifth paragraph is not constituted in accordance with the Article 34, the 

shareholders described in the fifth paragraph shall compensate the Company 

for the expenses incurred in the holding of such meeting. 

 

ขอ้ 33 ในการเรียกประชุมผูถื้อหุน้ ไม่ว่าจะเป็นการประชุมดว้ยตนเองหรือการประชุมผ่านส่ืออิเล็กทรอนิกส ์ใหค้ณะกรรมการ
จดัท าเป็นหนงัสือนดัประชมุโดยระบสุถานท่ี วนั เวลา ระเบียบวาระการประชมุ และเรื่องที่จะเสนอต่อท่ีประชมุพรอ้มดว้ย
รายละเอียดตามสมควร โดยระบุให้ชัดเจนว่าเ ป็นเรื่องที่จะเสนอเพื่อทราบ เ พื่ ออนุมัติ  หรือเพื่ อพิจารณา  
(แล้วแต่กรณี) รวมทั้งความเห็นของคณะกรรมการในเรื่องดังกล่าว และจัดส่งให้ผู้ถือหุ้นและนายทะเบียนทราบ  
ไม่น้อยกว่าเจ็ด (7) วันก่อนวันประชุม ทั้งนี ้ ให้ลงโฆษณาค าบอกกล่าวนัดประชุมในหนังสือพิมพ์ก่อนวันประชุม 
ไม่นอ้ยกว่าสาม (3) วนั เป็นเวลาติดต่อกนัไม่นอ้ยกว่าสาม (3) วนั 
To call a meeting of the shareholders, whether held as a physical meeting 

or a meeting via teleconference, the board of directors shall prepare a 

notice indicating the place, date, time, agenda and matters to be proposed 

at the meeting together with any other appropriate details. The notice shall 

clearly specify the matter for acknowledgment, approval or consideration 

(as the case may be) together with the opinion of the board of directors on 

those matters. The notice shall be sent to the shareholders and the Public 

Companies Registrar seven (7) days or more before the meeting date. The 

notice shall also be published in the newspaper at least three (3) days 

before the meeting date for a period of three (3) consecutive days or more. 

 

 การจดัส่งหนงัสือนดัประชุมและการเปิดเผยค าบอกกล่าวนดัประชมุ ไม่ว่าจะเป็นการประชุมดว้ยตนเองหรือการประชมุ
ผ่านส่ืออิเล็กทรอนิกส์ ให้เป็นไปตามหลักเกณฑ์และวิธีการที่ก าหนดไว้ในกฎหมายหรือประกาศที่เก่ียวข้องThe 
sending of and the publication of the notice of a meeting of the 

shareholders, whether held as a physical meeting or a meeting via 

teleconference, shall be in accordance with the criteria and procedures 

prescribed by the relevant laws and regulations. 
 

 สถานท่ีที่จะใชเ้ป็นท่ีประชุมจะอยู่ในจงัหวดัอนัเป็นที่ตัง้ส านกังานใหญ่ของบรษิัท หรือจงัหวดัใกลเ้คียง หรือสถานท่ีอื่นใด
ตามที่คณะกรรมการจะก าหนดก็ได ้
A meeting of the shareholders shall be held in the province where the 

Company’s head office is located or in any adjacent provinces or at any 

other place designated by the board of directors. 
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ขอ้ 34. ในการประชุมผูถื้อหุน้ ไม่ว่าจะเป็นการประชุมดว้ยตนเองหรือการประชุมผ่านส่ืออิเล็กทรอนิกส ์ตอ้งมีผูถื้อหุน้และผูร้บั
มอบฉันทะจากผูถื้อหุน้ (ถา้มี) เขา้ร่วมประชมุไม่นอ้ยกว่ายี่สิบหา้ (25) คน หรือไม่นอ้ยกว่ากึ่งหน่ึง (1/2) ของจ านวนผูถื้อ
หุน้ทัง้หมด และตอ้งมีหุน้นบัรวมกันไดไ้ม่นอ้ยกว่าหนึ่งในสาม (1/3) ของจ านวนหุน้ที่จ  าหน่ายไดแ้ลว้ทัง้หมด จึงจะครบ
เป็นองคป์ระชมุ 
A quorum of a meeting of the shareholders, whether held as a physical meeting 

or a meeting via teleconference, requires twenty-five (25) or more 

shareholders or one-half (1/2) or more of the total number of shareholders, 

and holding an aggregate number of one-third (1/3) or more of the total sold 

shares, present in person or by proxy (if any). 

 

 ในกรณีที่ปรากฏว่าการประชุมผูถื้อหุน้ครัง้ใด เมื่อล่วงเวลานัดไปแลว้ถึงหนึ่ง (1) ชั่วโมง จ านวนผูถื้อหุน้ซึ่งมาเขา้ร่วม
ประชมุไม่ครบเป็นองคป์ระชมุตามที่ก าหนดไวใ้นวรรคหน่ึง หากว่าการประชมุผูถื้อหุน้ไดเ้รียกนดัเพราะผูถื้อหุน้รอ้งขอ ให้
การประชมุเป็นอนัระงบัไป ถา้การประชมุผูถื้อหุน้นัน้มิใช่เป็นการเรียกประชมุเพราะผูถื้อหุน้รอ้งขอ ใหน้ดัประชุมใหม่ และ
ในกรณีนี ้ ให้ ส่ งหนัง สือนัดประชุม ไปยั งผู้ ถื อหุ้น ไม่น้อยกว่ า เจ็ ด  ( 7) วันก่ อนวันประชุม  ในการประชุม 
ครัง้หลงันีไ้ม่บงัคบัว่าจะตอ้งครบองคป์ระชมุ 
If a quorum described in the first paragraph has not been constituted after 

one (1) hour from the time fixed for the meeting of the shareholders, the 

meeting which was called at the request of the shareholders must be 

dissolved. If the meeting was called other than at the request of the 

shareholders, an adjourned meeting must be called and a notice of the meeting 

must be sent to the shareholders seven (7) days or more before the date of 

the adjourned meeting. No quorum is required at the adjourned meeting. 

 

ถือหุน้แต่ละรายจะท าใบมอบฉันทะในการเขา้ประชุมและออกเสียงแทนตนไดค้ราวละไม่เกินหนึ่ง  (1) ใบ ตามแบบที่ 
นายทะเบียนก าหนด และใหส่้งมอบต่อประธานกรรมการหรือผูท้ี่ประธานกรรมการก าหนด ณ สถานที่ประชุมก่อนผูร้บั
มอบฉนัทะจะเขา้รว่มประชมุและผูร้บัมอบฉนัทะเพื่อการดงักล่าวนัน้จะมไีดเ้พียงบคุคลเดยีวเท่านัน้ไม่ว่าผูถื้อหุน้นัน้จะถือ
หุน้ของบรษิัทมากหรือนอ้ยเพียงใดก็ตาม  

Each shareholder may prepare an instrument appointing a proxy to attend and 

vote at a meeting of the shareholders on his/her behalf no more than one 

(1) instrument at a time with the form prescribed by the Public Companies 

Registrar. The proxy instrument shall be submitted to the Chairman or his/her 

assignee at the place of the meeting before the proxy attends the meeting. 

Only one (1) proxy shall be appointed for that specific matter regardless 

of the number of shares held by that shareholder. 

 

ขอ้ 35. ใหป้ระธานกรรมการเป็นประธานที่ประชุมผูถื้อหุน้ ในกรณีที่ประธานกรรมการไม่อยู่ในที่ประชุม หรือไม่สามารถปฏิบัติ
หน้าที่ ได้ ให้รองประธานกรรมการเป็นประธานในที่ประชุม ถ้าไม่มีรองประธานกรรมการ หรือมีแต่ไม่อยู่  
ในที่ประชุม หรือไม่สามารถปฏิบัติหน้าที่ได้ ให้ที่ประชุมเลือกผู้ถือหุ้นซึ่งมาประชุมคนใดคนหนึ่งมาเป็นประธาน  
ในท่ีประชมุดงักล่าว 
The Chairman of the board of directors will serve as a chairman of the 

meeting of the shareholders. If the Chairman is absent or is unable to 



 

เอกสารแนบ 8 
Attachment 8 

ข้อบังคับของบริษัทท่ีเกี่ยวข้องกับการประชุมผู้ถือหุ้น   หน้า 4 ของจ านวน 6 หน้า 
Articles of Association regarding to the meeting of Shareholders page 4 of total 6 pages 

discharge his/her duties, the Vice-Chairman will serve as a chairman. If 

there is no Vice-Chairman or the Vice-Chairman is unable to discharge his/her 

duties, the shareholders attending the meeting must elect one (1) of them 

to act as a chairman. 

 

ขอ้ 36. ในการออกเสียงลงคะแนนในที่ประชุมผูถื้อหุน้ ใหถื้อว่าหุน้หนึ่ง (1) มีเสียงหนึ่ง (1) และผูถื้อหุน้คนใดมีส่วนไดเ้สียเป็น
พิเศษในเรื่องใด ผูถื้อหุน้คนนัน้ไม่มีสิทธิออกเสียงลงคะแนนในเรื่องนัน้ นอกจากการออกเสียงเลือกตัง้กรรมการ และมติ
ของที่ประชมุผูถื้อหุน้จะตอ้งประกอบดว้ยคะแนนเสียงดงัต่อไปนี ้
In casting the vote in the meeting of the shareholders, one (1) share counts 

for one (1) vote. A shareholder who has a conflict of interest in any matter 

may not cast votes on that matter, except for the votes to elect the 

directors. A resolution of the shareholders shall be passed with the votes 

in accordance with the following: 

 

(1) ในกรณีปกติ ใหถื้อคะแนนเสียงขา้งมากของผูถื้อหุน้ซึ่งมาประชุมและออกเสียงลงคะแนน ถา้มีคะแนนเสียง
เท่ากนั ใหป้ระธานในที่ประชมุออกเสียงเพิ่มขึน้อีกเสียงหน่ึงเป็นเสียงชีข้าด 
In general, the resolution shall pass by a majority of the votes 

casted by the shareholders attending and casting the votes at the 

meeting. In case of equal votes, the Chairman must exercise a casting 

vote. 

 

(2) ในกรณีดังต่อไปนี ้ให้ถือคะแนนเสียงไม่น้อยกว่าสามในส่ี (3/4) ของจ านวนเสียงทั้งหมดของผู้ถือหุน้ซึ่งมา
ประชมุและมีสิทธิออกเสียงลงคะแนน 
In the following cases, the resolution shall pass by three-quarters 

(3/4) or more of the total votes of the shareholders attending and 

eligible to vote at the meeting: 

 

(ก) การขายหรือโอนกิจการของบรษิัททัง้หมดหรือบางส่วนท่ีส าคญัใหแ้ก่บคุคลอื่น 
a sale or a transfer of all or substantial part of the business 

of the Company to any person; 

(ข) การซือ้หรือรบัโอนกิจการของบรษิัทเอกชน หรือบรษิัทมหาชนอื่นมาเป็นของบรษิัท 
a purchase or acceptance of transfer of the business of other 

private or public companies; 

(ค) การท า แกไ้ข หรือยกเลิกสัญญาเก่ียวกับการใหเ้ช่ากิจการของบริษัททั้งหมดหรือบางส่วนที่ส  าคญั 
การมอบหมายใหบุ้คคลอื่นใดเขา้จดัการธุรกิจของบริษัท หรือการควบรวมกิจการกับบุคคลอื่นโดยมี
วตัถปุระสงคเ์พื่อการแบ่งผลก าไรขาดทนุกนั 
an entering into, amendment, or termination of any agreement 

concerning a lease out of all or a substantial part of the 

business of the Company or an assignment of the management 

control of the Company to any person or a merger with any person 

for the purposes of profit and loss sharing; 
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(ง) การแกไ้ขเพิ่มเติมหนงัสือบรคิณหส์นธิ หรือขอ้บงัคบัของบรษิัท 
an amendment to the Memorandum of Association or the Articles 

of Association of the Company; 

(จ) การเพิ่มหรือลดทนุจดทะเบียนของบรษิัท 
an increase or reduction of the registered capital of the 

Company; 

(ฉ) การเลิกบรษิัท 
a dissolution of the Company; 

(ช) การออกหุน้กูข้องบรษิัท 
an issuance of debentures of the Company; or  

(ซ) การควบรวมกิจการบรษิัทกบับรษิัทอื่น 
a merger of the Company with other companies. 

 

ขอ้ 37. การลงคะแนนลับอาจท าไดเ้มื่อผู้ถือหุ้นอย่างน้อยห้า  (5) คนรอ้งขอก่อนที่จะมีการลงคะแนนและที่ประชุมลงมติให้
ลงคะแนนลบัก็ใหล้งคะแนนลบั 
The casting of anonymous votes may be done if requested by five (5) 

shareholders prior to the casting of votes and the resolution of shareholders 

is passed for the casting of anonymous votes. 

 

เมื่อมีการรอ้งขอใหม้ีการลงคะแนนลบั ใหป้ระธานในที่ประชมุเป็นผูก้  าหนดวิธีการลงคะแนนลบัดงักล่าวนัน้  
Upon the request of the casting of anonymous votes, the Chairman shall 

determine the procedures of such casting of anonymous votes. 

  

ขอ้ 38. กิจการท่ีที่ประชมุผูถื้อหุน้สามญัประจ าปีพึงเรียกประชมุมีดงันี ้
The businesses which should be conducted by an Annual General Meeting are 

as follows: 

 

(1) พิจารณารบัทราบรายงานของคณะกรรมการท่ีแสดงถึงกิจการของบรษิัทในรอบปีที่ผ่านมา 
to acknowledge the report of the board of directors concerning the 

Company’s business operation in the past year period; 

(2) พิจารณาอนมุตัิงบดลุ และบญัชีก าไรขาดทนุ 
to consider and approve the balance sheet and the statement of profit 

and loss; 

(3) พิจารณาอนมุตัิจดัสรรเงินก าไร และการจ่ายเงินปันผล 
to consider and approve of profit allocation and dividend payment; 

(4) พิจารณาเลือกตัง้กรรมการใหม่แทนกรรมการท่ีพน้จากต าแหน่งตามวาระ 
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to consider and elect new directors in place of those who retire by 

rotation; 

(5) พิจารณาก าหนดค่าตอบแทนกรรมการ 
to consider and fix the remuneration of directors; 

(6) พิจารณาแต่งตัง้ผูส้อบบญัชีและก าหนดจ านวนเงินค่าสอบบญัชี และ 
to consider and appoint an auditor and fix the remuneration of the 

auditor; and 

(7) กิจการอื่น ๆ 
other businesses. 

 


